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СТРАТЭГП IПРЫЁМЫ 1НТЭРПРЭТАЦЫ1КУЛЬТУРОШМАУ 
ПРЫ ПЕРАКЛАДЗЕ ПАЭЗП ДУ ФУ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

Ва умовах усталявання пленных кантактау падпж Рэспублшай Беларусь 
{Кзтайскай Народнай Рэспублжай актыв1зуецца неабходнасць спасщжэння 
адметнасцей культуры, лыаратуры, псторьй, ментапйтэту народау партнёр- 
сюх краш. Надзвычай важнае месца у ютайсюм мастацтве слова займае
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паэз1я эпсш Тан, прадстаунжам1 якой з’яуляюцца таюя буйныя паэты, як Л\ 
Бай, Ду Фу, Су Шы, Ван Вэй. Творы гэтых аутарау мел1 вялш  уплыу на 
ютайскую лыаратуру на працягу усяго яе развщця { захавапй у сабе шмат 
культуралагччнай шфармацыт Зараз яны актыуна перакладаюцца на бела- 
рускую мову у рамках таюх праектау, як “Пад крылам1 дракона: сто паэтау 
Ктгая”, “Светлыя знаю: паэты Ктгая” { шш. Нацыянальная спецыфжа усклад- 
няе працэс перакладу { патрабуе выбару аптымальнай стратэгп { адэкватных 
прыёмау, яюя могуць максимальна перадаць культу рал ап чныя асабл1васщ 
творау ютайскай класлчнай паэзп. Дадзены аспект на сённянпп дзень 
застаецца недастаткова даследаваным, што абумоул1вае актуальнасць прад- 
стауленай навуковай працы, мэтай якой з ’яуляецца вызначэнне асноуных 
стратэгш { спосабау перадачы культурой 1мау з ютайскай на беларускую мову 
(на матэрыяле арыгшалау { перакладау вершау “Месячная ноч”, “Карщна, на 
якой намаляваны сокал” { “Восем стансау пра восень” Ду Фу).

У ходзе даследавання вызначана тэндэнцыя да выкарыстання стратэгп 
даместыкацьй пры перакладзе класлчнай ютайскай паэзп на беларускую 
мову. У рамках дадзенай стратэгп в ы кар ыстоу вал 1 ся таюя прыёмы перакла
ду, як дэметафарызацыя: (лп\ ‘мяжа неба’) горны, 'Н;С1 (лгг. ‘птушыная
дарога’) дарога; адэкватная замена: Ш М  (лп\ ‘хпры заяц’) птушка, НУ @ 
(лп\ ‘пагрозл1ва, варожа касщца’) драпежным углядаецца вокам; канкрэ- 
тызацыя: Ш, Щ 7К (лп\ ‘возера Куньмш’) азёрная гладзъ Кунъмт; 
мадуляцыя: И  (лгг. ‘жаночыя пакоТ) жонка, ЛЁ Ц  (лгг. ‘прасвет пам1ж 
шторам г) на неба будзем глядзецъ; эксшпкацыя: ШШ (лгг. ‘чысты бляск’) ме
сяца бляск \ святло, Щ (лгг. ‘рыбак’) дзед-рыбак. Пры даместыкацьй
гублялася значная частка культурнага каларыту арыгшала, а спецыфжа 
ютайскай паэзп з яе шматслойнасцю { шшасказальнасцю заставалася па-за 
успрыманнем рэцышента.

Стратэпя фарэшзацьй сустракалася значна радзей, у яе рамках бьш 
выкарыстаны прыёмы траскрыб1равання: Ш !Н1 (Шгйби) Фучжоу, 5 : ^  
(сМп§’ап) Чынъян, калькавання: -НШ каменны кип, ШШ белы шоук. Фарэш- 
зацыя вяла да ускладнення успрымання верша, увага рэцышента засяродж- 
валася на шшамоуным паходжанш твора.

Вышэйакрэсленыя стратэгп \ спосабы штэрпрэтацьй вылучаюцца сваёй 
спецыфжай \ суправаджаюцца шэрагам праблем рэапйзацьй, паюдаючы 
сучаснаму перакладчыку прастору для \х вырашэння.
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